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Ο ΠΗΑΙΟ ΓΟΥΣΗΣ
Ο ΜΥΘΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΔΟΣΙΑΣ -  Η ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

’Αφορμή γιά νά γραφτεί αύτή μου ή εργασία, ήταν οί θέσεις τοϋ συγγρα
φέα Βασιλείου Παυλίδη, που τϊς διάβασα, έδώ και χρόνια, στό έγκυρο περιο
δικό «’.Ηπειρωτική Εστία», σχετικά με τό μύθο τής προδοσίας τοΰ Πήλιου Γούση.

Τά σωστά επιχειρήματα τοΰ Παυλίδη μέ έπειοαν, οτι ή περίπτωση τοΰ 
Γούση θά έπρεπε νά έπανεξεταστεί, γιατί δέν είναι δυνατό νά δικαιολογηθεί, 
τουλάχιστο λογικά, ή τότε πράξη πού τοΰ αποδίδουν, μέ τους πριν και μετά άγώ
νες του, που είναι ελάχιστα γνωστοί.

Πολύ σωστά παρατηρεί, ό συγγραφ^έας Παυλίδης, ότι ή ιστορία κάνει, πολ
λές φορές, λάθη και μάλιστα λάθη τραγικά, άλλά. ή περίπτωση του Πήλιου 
Γούση είναι ή μοναδική, γιατί μαζί μέ τόν ’Ιούδα και τόν ’Εφιάλτη αποτελούν 
τήν τριάδα τών πιό κατάπτυστων, γιά τόν 'Ελληνισμό, ονομάτων. Ά λλά  αν οί 
δύο πρώτοι δίκαια άναθεματίζονται, ό Π  ήλιος Γούσης άδικα παραδόθηκε στην 
κοινή περιφρόνηση άπό τόν Περραιβό και άπό την ελαφρότητα τών νεωτέρων 
ιστορικών μας.

Ή  όλη μου εργασία θά προσπαθήσει, άπό τις ιστορικές πηγές, πού έχει 
στή διάθεσή της, νά ανατρέψει τήν άναφερόμενη απ’ τόν Περραιβό προδοσία τοϋ 
Σπύρου Γεωργίου Μπούσμπου ή Πήλιου Γούση και μέ κριτική ανάλυση θά απο
δείξει τό ανυπόστατο τών κατηγοριών, άλλά καί θά αναζητήσει τά αίτια, που 
οδήγησαν τόν Περραιβό γιά νά γράψει ό,τι έγραψε, μέ άποτέλεσμα ό άτυχος 
Γούσης νά περάσει στό νεώτερο τραγικό δράμα και στην επική ποίηοη τοΰ Βα- 
λαωρίτη καί νά διαιωνίζεται ή πράξη του στούς αιώνες:

«’Εκεί ψηλά άιί τό βουνό φωνάζει ό Πήλιο Γούσης 
κι’ αγέρας πέρνει τή φωνή τον Πήλιου τοΰ προδότη».

Βέβαια, έχουν προγηθεί πολλοί ιστορικοί συγγραφείς, πού μέ άρθρα καί 
μελέτες δέν δέχονται τήν προδοσία τοϋ Πήλιου Γούση, και άλλοι, όπως ό ιστο
ρικός Γιάννης Λαμπρίδης, ομολογούν, μέ πρωτοφανή γενναιότητα, ότι ϊσως πλα
νήθηκαν και υποδεικνύουν, στόν ιστορικό τού μέλλοντος, νά κοιτάξει τις ιστο
ρικές πηγές πού δέν συμφωνούν μέ τόν Περραιβό καί μέ αυτούς που τόν άκο-
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Μ ΙΑ  αναγκαστική περιοδεία στά βουνά τής Οθρης ένός άποσπάοματος 
ελληνικού στρατού τόν Ιο ύ ν ιο  τοϋ 1851 μέ στόχο τήν καιαδίωξη τών λη- 
οτών, μάς έδωκε εναν πίνακα ζωής τών Ά ρβανιτόβλαχων τής περιφέρειας. 
Μέ τό άπόσπασμα έκεϊνο έτυχε νά κινείται κι ό έγγονός τοϋ Κολοκοτρώνη, 
ό Θόδωρος Γενναίου Κολοκοτρώνης, άνθυπολοχαγός, εικοσάχρονο παλικάρι 
τότε. Προχωρούσε μαζί μέ τούς άλλους, κι έβλεπε παντοΰ σχεδόν Ά ρβανι- 
τόβλαχους τσομπαναρέους, ξεκομμένους άπό τόν κόσμο μέ παράξενες συνή
θειες, και δέν άδιαφόρησε. Βρήκε κοντύλι καί χαρτί και χάραξε εκείνες τις 
εθιμικές εικόνες τή ςζωής άπάνου στά βουνά. ΙΙιό  ύστερα δημοσίεψε τά κα
θέκαστα στόν «Τηλέγραφο», κι άπ’ αυτόν πήρε κι άναδημοσίεψε ορισμένες 
περιοκπές ή «Εστία» τής 3ης Μάΐου 1881, προσθέτοντας άρχικά τοΰτες τις 
γρ α μ μ ές:

« Ύπό τόν τίτλον « Ήθη καί έθιμα Ά ρβανιτοθλάχω ν ποιμένων» ό κ. Θ. Γ εν
ναίου Κολοκοτρώνης έδη μ οοίευσ εν εσχάτως έ ν  έπιφυλλίδι τοΰ «Τηλεγράφου» 
π ερ ίερ γ ο ν  διατριβήν, έξα χθείσ α ν έκ  σημειώσεών του, άς έτήρει, δτε κατ’ ’Ι
ούνιον τοΰ 1851 άνθυπ ολοχα γός ών ουνώ δευε τόν ά ρ χη γό ν  τοϋ μεταβατικού, 
περίοδεύοντα  τούς ανατολικούς δήμους τών επαρχιώ ν Φθιώτιδος, ένεκ α  τής 
λυμ αινομ ένη ς κατά τήν ε π ο χή ν  τούτην τόν τόπον ληστείας. Έ κ τής διατριβής 
ταύτης έστα χυολογή σα μ εν τήν έπ ο μ ένη ν  διήγηοιν. »

Σ (ημείω ση) τ (ής )  Δ (ιεύ θυ νσ η ς)1
Ό  άνθυπολοχαγός Κολοκοτρώνης μέ τό άπόσπασμα έφτασε στά σύνορα 

τής Φθιώτιδος καί τής Θεσσαλίας, στά βουνά τής ’Ό θρης. Στό δρόμο τους 
συναντούσαν τσελιγκάτα καί τελικά έφταοαν στόν ’Αρβανιτόβλαχο Πούλιο, 
άρχιποπμένα, κοντά στήν πηγή Βομπόκα.2 'Ολόκληρη καλυβόπολη δριζε ό 
τοέλιγκας αύτός άπάνω στό βουνό. "Οριζε καί τούς άντρες του, κι ό λόγος 
του είταν αυστηρή διαταγή. Σ ’ όλα τά τσελιγκάτα τό ίδιο.

«  Οί τσέλεγκαι — σημειώνει ό Κολοκοτρώνης — είναι άληθείς βασιλείς έπΐ

Γ ΙΩ Ρ Γ Ο Υ  ©ΩΜΑ

1. Διευθυντές καί εκδότες είταν τότε οί: Ν. Γ. Πολίτης καί Γεώργιος Δροσίνης.
2. Βρισκόταν άπάνω σέ οροπέδιο καί κυλοΰσε τά άφθονα νερά της πρός τά μεθόρια της

Φθιώτιδας. Δυό ώε>ες μέ τά πόδια αποδώ είταν τό κεφαλοχώρι Μεγάλο Γαρδίκι καί
πέντε ή Στυλίδα.

Στό οροπέδιο έμεινε μόνιμα λόχος, ποΰ αποτελούσε τό κέντρο τών μεθοριακών 
σταθμών. Δέν υπήρχαν σπίτια, καί οί στρατιώτες είχαν φκιάσει χορτοκαλύβες «Αρκε
τά τεχνικάς καί εϋρυχώρους έν αίς κατώκουν λίαν άνέτως» (οπ. π.)· Γαλακτερά καί 
κρέατα έπαιρναν άπ’ τό ποιμνιοστάσιο τοΰ Πούλιου. ’Αλεύρια καί άλλα είδη άπ’ τή 
Στυλίδα. Ζύμωναν οί στρατιώτες τό ψωμί σέ καλό φοϋρνο, πού είχαν ΰψώσει μόνοι τους.
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τών άλλων. 'Οσάκις μεταξύ τών λοιπών γ εννη θ ή  διαφορά, δικάζει ό τσέλεγκας, 
καί ή άπόφασις αύτοΰ είναι άνέκκλητος. Θεωρείται δ έ  ώς Παρίας ό μή ύπακού- 
σας, καί διώκεται, μή ών δεκτός π λ έο ν  ε ίς  ο ύ δ έν  τσ ελεγκ άτον Άρθανιτοθλά- 
χων. Είναι δ έ  βασιλείς π α τέρ ες  καί δίκαιοι — ίσως διότι δ έ ν  έχουσι ποσώς αύ- 
λικούς, καί βλέπουσι διά τών ιδίων οφθαλμών των τά πάντα. »

Ό  ϊδιος εϊταν και δικαστής και ιερέας άκόμα, γενικός αρχηγός μέ τά 
δλα του, σύμφωνα μέ τόν άγραφο νόμο τών τσελιγκάτων. Άκόμα και τούς 
γόμους μεταξύ τών υπηκόων του, αύτός τούς κανόνιζε και αύτός τούς ευ
λογούσε !

Α ρχη γός κοί ύπήκοοι έμειναν μέσα σέ καλύβες. Γι’ αύτές τώρα θά άφιε- 
ρώσει άρκετές γραμμές ό νεαρός Κολοκοτρώνης.

« Κατασκευάζονται — μάς λέει άρχικά — παρά τών Ιδίων έκ  χόρτου καί πασ
σάλων, είσΐ σ χ ε δ ό ν  κω νοειδείς. Έ ν  τώ μέσω αύτών, πρός στήριξιν τής τε στέ
γη ς  καί λοιπού σκελετού τής καλύβης, τοποθετείται ιστός, ά ρ χό μ ενο ς  άπό τής 
κορυφής καί λήγων καθέτως πρός τήν γή ν, έ ν  ή έμπήγνυται. Ή κυκλοτερής  
βάσις τής καλύβης στηρίζεται έπί πασσαλίσκων, έμ πεμ πη γμ ένω ν έπίσης καθέ
τως έπί τής γής, ών τά μεταζύ κ ενά  πληρούνται δ ά χόρτου, καθώς καί ή λοιπή 
περιφέρεια, έχουσ α  ϊνας, προσηρτημένας άπό τής κορυφής τών πασσαλίσκων 
καί σ υ γκ εντρ ουμ ένα ς διά τού έτέρου  άκρου έπί τήν κορυφήν τής καλύθης καί 
πέριξ τοΰ ίστοΰ, έφ' οΟ τίθεται ,ούτως είπείν, σκοΰφος έκ  τού αύτοΰ ύλικοΰ 
τών χόρτων, κωλύων τήν άνωθι είσ οδον τής βροχή ς έ ν τ ό ς  τής καλύβης. »

Οί κατοικίες αύτές — συνεχίζει ό Κολοκοτρώνης — έχουν καί ανοίγμα
τα τετραγωνικά γιά  παράθυρα, δύο η τρία η τέσσερα άνάλογα μέ τό μέγεθος 
τους. Γιά νά μην μπαίνει δμως τό νερό τής βροχής μέσα*, κολλούν στό πάνω 
μέρος τρϋ άνοίγματος έπιμετώπιο δπως στό στρατιωτικό πηλίκιο. Άκόμα καί 
παραθυρόφυλλα, κινητά δμως, χρησιμοποιούν δταν συντρέχει λόγος, ενώ τήν 
είσοδο άνοίγουν πάντοτε κατά τό πιό άπαγγερό μέρος. Προσέχουν δμως πάν
τοτε οί καλύβες νά ύψώνονται σέ κατηφορικό τόπο γιά  νά κυλούν τά νερά 
τής βροχής στό. αυλάκι πού σκάβουν γύρω τους. Εσω τερικά στήνουν καί 
κρεβάτια καί σκαμνιά νά κάθονται, μόνιμα όλα. Τά κατασκευάζουν προσεχτι
κά γύ ρ ω - γύρω, δπω ς πανε τά τοιχώματα, μέ ξύλα καί σανίδες. . .

’Ά λ λ ο  περιουσιακό στοιχείο, εκτός άπό τά ,ζωτανά κ α ί  τό νοικοκυριό 
τους, δέν όριζαν οί Άρβανιτόβλαχοι. Γίδια, πρόβατα (ράτσα,«βούντα» μέ 
μακριά μαλλιά καί πλατιά ούρά), άλογα, μουλάρια. Μέ μαλλιά προβάτων 
έκαναν τή «χοντρή» λεγάμενη ενδυμασία τους, «ην φέρου,σι .σχεδόν όμοίαν 
άνδρες τε καί γυναίκες». Ξέρουν καί βάφουν βέβαια τό μαλλί, οί γυναίκες, 
γ ι’ αύτό, καί Τά ρούχα τους «έχουσι χρωματισμούς καί ποικίλματα».

Ά π ’ αύτό τό μαλλί φκιάνσυν καί βελέντζες πολύ μαλακές καί τάπητες 
μέ πςλλούς χρωματισμούς. Ά πό τις γίδ ινες τρίχες σκαρώνουν έπενδύτες καί 
κάπες. Ποτέ βροχή δέν τις διαπερνάει. Κατασκευάζουν άκόμα ταγάρια, σα
κιά, μάλλινα μονόχρωμα καί πολύχρωμα.

Παρότι οί Άρβανιτόβλαχοι ζοΰν απάνω στά βουνά τό χειμώνα καί σέ 
κάμπους τά καλοκαίρια ( ’Ή πειρο  καί Θεσσαλία), γνω ρ’ζουν νά άσκοΰν κι 
£να είδος εμπορίου: Κατεβαίνουν στις πόλεις καί πουλούν στά παζάρια τους 
καί τά πανηγύρια τους δ,τι περισσεύει άπ’ τήν παραγωγή τους, στις τιμές 
πού ορίζει ό τσέλιγκας. Ά ποκεϊ πάλι προμηθεύοτανι σιτάρι, βαμπάκι κλπ.

Ά ζιοπρόσεχτα εϊταν καί τά σκυλιά τους. ’Ά γρ ια , μεγαλόσωμα καί ορ
μητικά. Τά φρόντιζαν καί επιπλέον τά άρσενικά τά . . ,δπλιζαν κατάλληλα 
γιά  τούς λύκους. Ζώνη πλατιά στό λαιμό καί τό στήθος, καί στή μέση της
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στερέωναν δίκοπο μαχαίρι μέ λάμα πάνω άπό είκοσι πόντους. "Οταν όρμοϋ- 
σε, τώρα, ό σκύλος απάνω στό λύκο, θά τόν τρυποϋσε μέ τό μαχαίρι στά σί
γουρα. Σ τ ά . . .πολεμικά πεδία μόνο τά όρσεικά σκυλιά μπλέκονταν. Τά θη
λυκό έμεναν στίς καλύβες, συντροφιά μέ τις γυναίκες και τούς γέροντες.

★

ΚΑΘΕ καλοκαίρι οί Ά ρβανιτοβλάχοι άπλώνονταν σ’ ολόκληρη τήν όρο- 
θετική γραμμή,3 δπου άνακαίνιζαν τχς καλύβες τους. Ζώντας έκεΐ, γίνονταν 
θέλοντας και μή, οί βασικοί τροφοδότες τών ληστών. ’Ακόμα περισσότερο: 
’Έ κανα ν τραγούδι στά χείλη τους τόν μεγάλο - ληστή πού σκοτωνόταν. Τ έ
τοια τραγούδια κυκλοφορούσαν κάμποσα τότε — χρονιά τοϋ 1851. Μά και 
ληστές έβγαιναν άπ’ τούς ’Αρβανιτόβλαχους. Π άντα δμως μέ τή συναίνεση 
τοϋ τσέλιγκα. Κάποιες φορές δροϋσαν ομαδικά και προσωρινά: ’Έ β γα ινε  μιά 
ομάδα και τασσόταν σέ ληστικό μπουλούκι, κι άφοϋ προβαίνανε δλοι μαζί 
σέ μιά ληστεία, ή όμάδα τών ’Αρβανιτόβλαχων έπέστρεφε στό τσελιγκάτο. 
Τοϋτα τά ρεσάλτα τά γνώριζε πάντα ή Κυβέρνηση και τοποθετούσε κοντά 
στά τσελιγκάτα στρατιωτικούς σταθμούς.

01 ϊδιοι έλεγαν δτι είταν χριστιανοί. Οϋτε παπάδες δμως είχαν ουτε 
έκκλησιάζονταν. Καί τό πλέον άπίστευτο: Τούς γάμους εύλογοϋσε ό ίδιος 
ό τσέλιγκας, χωρίς τήν παρουσία παπα! Στίς κηδείες δμως; Μ άλλον κι εδώ
— άπ’ δ,τι άφήνει νά ύπονοεϊται ό συντάκτης τοΰ κειμένου — δέν παραβρι
σκόταν ιερέας.

« ΕΙς τάς κηδείας — γράφει — έ ά ν  ό θανών είναι γέρω ν, άκολουθοΰν άπαν- 
τες  σιωπηλοί, έ ά ν  δ έ  ν έ ο ς , ά δ ο ντες  αϋτοσχέδ:ον διά τόν θανόντα. »

Τά μοχρολόγια λοιπόν κι έδώ έκαναν θαύση, άναπληρώνοντας τή νεκρώ
σιμη άκολουθία.

Η ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΚΑΣ ΣΤΟ ΤΣΕΛΙΓΚΑΤΟ

Οί γυναίκες δέν είχαν μεγάλη ύπόληφη στήν κοινωνία τών ’Αρβανιτό
βλαχων. Καμιά άπ’ αύτές λογουχάρη δέν ε ίχε  τό δικαίωμα νά πάει καβάλα 
στίς μετακινήσεις τους. Μόνο οί άντρες (καί δλοι μάλιστα) καβαλίκευαν. 
Ο ί γυναίκες πεζοποροΰσαν, άκόμα καί οί γριές. Τό χειρότερο άκόμα: "Ολες 
περπατοϋοαν φορτωμένες μέ φορτίο ανάλογο τής άντοχής τους. ’Αλλά καί 
δλες εϊταν λεπτές (καί ξανθιές), πιο λεπτές άπό τούς άντρες. ’Ακόμα είχαν 
έκφραση δειλή καί θηλυπρεπή, άντίθετη μέ τούς άντρες. Αύτοί είχαν «έκ- 
φρασιν άρειμάνιον καί άγρίαν». Ή  μειονεχτική θέση τών γυναικώ ν κατοπτρι
ζόταν καί διαφορετικά: Δέν επιτρεπόταν νά άντικρύσουν ξένον άντρα! 
Ά μ α  τυχόν άντιλαμβάνονταν κάποιον, έπρεπε νά έξαφανιστοΰν.

« Σκορπίζονται περίτρομοι — γράψει ό συντάκτης — είς  τάς περ ιοχά ς καί 
πρός τά δασώδη μέρη, ώς α! δορκ άδες δταν καταδιώκονται. »

Σπάνια (ή μάλλον ποτέ) άκολουθοΰν τούς άντρες στίς άγορές τών χω 
ριών. Μόνο ή μητέρα, ή γυναίκα καί ή άδερφή τοϋ τσέλιγκα έκουν κάποια 
δικαιώματα νά μιλήσουν μέ ξένον.

3. Τά σύνορα 'Ελλάδας - Τουρκίας τότε καί &ς το 1881 είταν στά σημερινά περίπου σύ
νορα τής Θεσσαλίας και τής Ρούμελης.



'Ωστόσο έβλεπε κανείς και τσομπάνιοσες γυναίκες, πού έλεύθερες περ
νούσαν άπό τά λιμέρια τους σέ πόλεις και οέ χωριά. Αυτές δμως — προβαί
νει στή διάκριση ό συντάχτης άνθυπολοχαγός— δέν άνήκαν στή γεν ιά  τών 
Ά ρβανιτόβλαχων. Είταν Αμπλιανίτες βλάχοι, πού ζοΰσαν συνέχεια στό έλ- 
ληνικό έδαφος και πήγαιναν στις πόλεις νά πουλήσουν γάλα, γιαούρτι, βού
τυρο φρέσκο και φωτόξυλα. Μονάχα στήν ’Αθήνα άποφεύγανε οί γυναίκες 
αύτές νά μπαίνουν. Έ κ ε ϊ πήγαιναν πάντα άντρες. Τ ις γυνα ίκες δέν τις άφη
ναν, έπειδή φοβούνταν «τήν φράγκικη διαφροθάν» στήν ’Αθήνα.

ΣΤΟ ΤΣΕΛΙΓΚΑΤΟ ΤΟΥ ΠΟΥΛΙΟΥ

'Ο  τσέλιγκας Πούλιος — 80 χρονώ άλλά φαινόταν πενηντάρης — σάν 
έμαθε πώς ζυγώ νει άπόσπασμα καταδιωκτικό τών ληστών, πήρε τριάντα άρει- 
μάνιους ποιμένες καί βγήκε ένα τέταρτο έξω άπό τήν καλυβόπολή του. Έ κ εϊ 
προσκύνησε τόν άρχηγό τοΰ αποσπάσματος κι ύστερα πήρε τό σώμα καί τό 
έφερε λίγο μακριά άπ’ τήν «πολιτεία» του, σέ τοποθεσία μέ δέντρα νά κα- 
ταλύσει προσωρινό.

Κάθησαν κι άρχισαν νά πίνουν τσίπουρο μέ κρύο νερό, δπως συνήθιζαν. 
Ζαλίστηκε δμως άπό τό πιώμα ό έπικεφαλής αξιωματικός καί κοιμήθηκε νω
ρίς. Οί άλλοι άργότερα. Τ ί ύπνος δμως νά τούς κολλήσει σ’ έναν τόπο πλημ
μυρισμένο στά μυρμήγκια; Μ εγάλα μυρμήγκια, πού περνούσαν καί μέσα στά 
κορμιά τους, κι ό νεαρός άνθυπολοχαγός δέν έκλεισε μάτι. Σηκώθηκε πολύ 
πρωί, δταν έβρεξε κιόλα, καί τίναξε άπό πάνω του γιά  μιάν άκόμα φορά μυρ
μήγκια.

( Ζ υ ν ι χ ί ζ ε τ α ι )
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ΓΙΩ Ρ ΓΟ Υ  Π Α Π Α ΣΤ Α Μ Ο Υ

Δ Α Ν Ι Α

υ  ΓΕΝΝΑΙΟΣ ΓΕΝΟΥΑΤΗΣ ΦΙΛΕΛΛΗΝΑΣ 
ΚΑΙ Η ΜΑΧΗ ΣΤΟ ΠΕΤΑ

Στό εμπα τοΰ Αλωνάρη, στά 1822, ασκέρι τρανό: εξι χιλιάδες νοματαίοι, 
γενναίοι καί άντρειωμένοι δλοι τους, πορεύονταν μέσα στίς κακοτράχαλες στράτες 
τής ’Ήπειρος.

Πήγαιναν νά βοηθήσουν τούς Σουλιώτες. Κάπου μιά χιλιάδα άπό δαύτους εί
ναι ταμπουρωμένοι στούς αγαπημένους τους βράχους. Χάθηκε ό μεγάλος άσπονδος 
οχτρός τους, εξοντώθηκε. Πάει ό τύραννος τών Γιαννίνων Τεπελενλής, πολιορκή- 
θηκε άπό τόν ’ Ισμαήλ Πασόμπεη καί δολοφονήθηκε, άπ’ τόν Μαχμούτ, στό νησί 
τής Παμβώτιδας. "Ομως τώρα, τούς μπλοκάρησε τούς Σουλιώτες ό βαρώνος τής Μου- 
ζακιας, ό Ό μ έρ  Βρυώνης. Δεκατέσσερες χιλιάδες Άρβανιτάδες τούς σφίγγουν 
ολόγυρα. Τούς πολιορκούν καί τούς γυρεύουν υποταγή καί παράδοση.

Δέν μπορούν άλλο ν’ άντέξουν τήν πείνα, τή δίψα. . . Στερημένοι καί κουρα
σμένοι, άμύνονται καί περιμένουν απ’ τήν κυβέρνηση ίμντάτι.1 Καί φαίνεται πώς 
πολύ συγκινήθηκεν ο κύρ Μαυροκορδάτος κι αποφάσισε νά τούς βοηθήσει τούς 
Σουλιώτες.

—  Καπετάν Μάρκο Μπότσαρη, λέει τοΰ απεσταλμένου τους, οχι μόνο θά βοη
θήσω τούς γενναίους συμπατριώτες σου, μά θά εκστρατεύσω έγώ ό ίδιος. Μαζί μου 
θ ά ’ναι κι ό 'Τψηλάντης, ό γιος τοΰ Κολοκοτρώνη: ό Γενναίος' κι ό γιος τοΰ Πε- 
τρόμπεη ό Κυριακούλης, εσύ, ό Σουλιώτης οπλαρχηγός, καί πολλοί φιλέλληνες Ευ
ρωπαίοι. . .  Αυτοί, δπως ξέρεις, έχουν ερθει άπ’ τις πατρίδες τους έδώ, ώς Εθε
λοντές, νά πολεμήσουν, γιά τήν άνάσταση τής Ελλάδας.

—  ’Έ , κύρ Άλέξαντρε, μήπως καί δέν ακόυσα καλά; εκανε ό Μάρκος. ’Εσύ 
θ ά ’ σαι μπροστάρης σ’ δλο τοΰτο τ’ άσκέρι;

—  ’Εγώ! είπε ό πρόεδρος τής ’Εθνοσυνελεύσεως. Δέν είμαι άξιος γι’ αύτή 
τήν έκστρατεία;

—  "Αξιος! είπε 5 Μάρκος, χαιρέτησε εύσεβάστως καί βγήκε εξω  άπ’ τό Δι
οικητήριο.

Τράβηξε κατά τό στρατόπεδο, δπου όρντινιάριζε2 ό στρατός κι ετοιμαζότανε

1. Ιμ,ντάντι =  βοήθεια.
2. όρντινιάοιξε =  <ττ<?ατοπέδευε.



ΓΙΩΡΓΟΥ ΘΩΜΑ

ΟΙ ΑΡΒΑΝΙΤΟΒΛΑΧΟΙ ΤΗΣ ΟΡΘΗΣ-
(Παράξενα έθιμά τους άπό τό 1851)

ΜΕΡΟΣ Β '

Ε ΙΧ Α  παρακολουθήσει στό σημείωμα τοΰ προηγούμενου τεύχους τήν 
πορεία ένός καταδιωκτικού αποσπάσματος στά βουνά τής Ό θ ρ η ς  τό 1851, 
βασιζόμενος σέ παλιό δημοσίευμα τοϋ τότε άνθυπολοχαγοΰ Θεόδωρου Γεν
ναίου Κολοκτρώνη —  έγγονοΰ τοϋ μεγάλου επαναστάτη—  πού συνόδευε 
κι αύτός τό καταδιωκτικό τοϋτο σώμα. Οί άντρες λοιπόν είχαν φτάσει στήν 
καλυβόπολη τοϋ Ά ρβανιτόβλαχου τσέλιγκα Πούλιου και κατέλυσαν έξω  
άπ’ αύτή, κατά ύπόδειξη τοϋ Πούλιου. Κοιμήθηκαν γιά μιά νύχτα, δσο μπό
ρεσαν νά κοιμηθούν άπ’ τά μυρμήγκια, και ξύπνησαν πρωί.

Ξαφνικά — πρωινό ακόμα—  άκούστηκαν άπό τήν καλυβόπολη πέρα γυ 
ναικεία τραγούδια. «Γλυκείς φθόγγοι άρμονίας πρωτοφανούς καί άκατανοή- 
του δι’ έμέ» σημειώνει ό  άνθυπολοχαγός. Π ήρε τότε μερικούς άντρες, περισ
σότερο για νά  άντιμετωπίσουν τά άγρια τσομπανόσκυλα, και προχώρησε στις 
καλύβες. Μ όλις δμως οί τραγουδίστριες άντιλήφθηκαν τούς άντρες, έκοψαν 
άπότομα τό τραγούδι τους και χάθηκαν. 'Έ να  «φρρρ πτερύγισμα ώ ς νά έπέ- 
ταξε σμήνος πτηνών» ακούστηκε, κι ό τόπος άδειασε μ ε μ ιά ς . Π αραξενεμέ- 
νοι δλοι άπ’ τόν παράξενο τοϋτο κόσμο, προχώρησαν. ’Έ ξ ω  άπό μιά καλύβα 
είδαν γέροντα νά κάθεται άπέναντι τοϋ ήλιου, «άπολαμβάνοντα γαλήνην». 
Τόν πλησίασε ό άνθυπολοχαγός:

—  Π όσων χρονών είσαι, γ έρο ; τόν ρωτάει.
Εϊταν ό πατέρας τοϋ όγδοντάχρονου τσέλιγκα Πούλιου και παραπονιό-
Εΐταν ό  πατέρας τοΰ όγδοντάχρονου τσέλιγκ Πούλιου και παραπονιό

ταν γιά τά μαϋρα του γεράματα και τή σχεδόν τύφλωσή του. Ζήτησε νά 
μάθει και τ ’ όνομα τοΰ άνθυπολοχαγοΰ. Τοΰ τό είπε: Θ εόδωρος Γενναίου Κο- 
λοκοτρώνης.

Βαθύς στεναγμός βγήκε άπό τό στόμα τοϋ γέρου: ’Έ κ ανε  κλέφτης στόν 
πατέρα τοΰ πρωτοεπαναστάτη. ’Αξίζει δμως νά μεταφέρω  ,τά λόγια του γ ε ρ ο - 
Π ούλιου, δπως τά διασώζει ο νεαρός άνθυπολοχαγός:

— ”Α! καϋμένος, έέφώναξε τότε. Γνώρισα τόν παππούλη σου καί τόν προ
παππούλη σου τόν Κωνσταντή. "Εκαμα κοντά του κλέφτης καί μέ τόν Όδυσσέα 
(πρόκειται στά σίγουρα γιά τόν Άντροϋτσο). "Οταν ’κάψαν τόν Κουντάνη ’ς 
τό Μωργιά, πήγα μέ τόν παππούλη σου ’ς τή Ζάκυνθο. ”Αχ, καϋμένος! ’πεθά- 
ναν τά λιοντάρια.»

'Ο  γερο - Π ούλιος εϊταν ό άρχιτσέλιγκας ίσαμε τά 110 χρόνια του, κι ό
ταν έχασε τότε τό φ ω ς του, μεταβίβασε τήν άρχηγία στό γιό του.

Συνέχεια άπό τό προηγούμενο, σελ. 315.



’Έ φ τα σ ε  όμως τώρα κι ό γιός του, κι όταν τόν άντιλήφθηκε ό γερο - 
πατέρας του, κρένει:

—  Ά λ ά ι  ( = 6 ρ έ )  Πούλιο· αύτό τό παλικάρι (έννοοϋσε τόν άνθυπολο- 
χαγό Κ ολοκοτρώνη) άντάμ-μπάμπ-άντάμ είναι καπετανόπουλο- νά τό κρά
τησης ’ς  τά χέρια.

—  Καί ’ς τό κεφάλι μου τό βάζω, άπάντησε ό νεότερος Π ούλιος, κι εκα- 
ν ε  σινιάλο στούς γύρω  τσομπάνους του.

Στή στιγμή ήρθαν κάμποσοι κοντά του καί «ήρχισαν νά φαίνωνται εύθυ
μοι, δσω  έξαφνισμένοι και σκυθρωποί ήσαν μέχρι τής στιγμής έκείνης».

ΓΑΜΟΣ ΣΤΟ ΤΣΕΛΙΓΚΑΤΟ

Μακριά άπό τή συγκέντρωση τούτη ό  άνθυπολοχαγός παρατήρησε 
τσομπάνισσες νά τρώνε όρθιες. Ύ πόθεσε πώς βρίσκονται σ ’ αύτή τή στάση, 
γιά νά έχουν τήν άνεση νά φύγουν, άμα θά πήγαιναν κατακεϊ οί ξένοι. Ρώ
τησε όμως πρός τί τά τραγούδια, και πήρε τήν άπάντηση πού σηματοδοτούσε 
ένα έθιμο. Είχαν γαμήλια τραγούδια. Τραγουδοϋσαν τή νύφη άνύπαντρα 
κορίτσια γιά μιά βδομάδα πριν άπό τό γάμο.

—  ’Έ χουμε γάμο, πρόσθεσε ό Πούλιος. Έ γούρμασαν τά παιδιά και τά- 
σμιξα προχθές.4

Αύτά εϊπε και πήρε τόν άνθυπολοχαγό νά τόν οδηγήσει στό χώρο τής 
προετοιμασίας τοΰ γάμου και νά τοϋ δείξει και τά «άντέτια τους» (έθηιά 
του ς). Π ήγαν και τρύπωξαν στήν καλύβα απέναντι άπό τήν άλλη τής νύ
φης. Έ κεϊ έκρυψε τόν άνθυπολοχαγό, φωνάζοντας στή νύφη:

—  Ά λ ά ι  νά βγή ή νύφη.
Μ όλις ξεμύτισε άπ’ τήν καλύβα ό  Π ούλιος, βγήκε και ή νύφη και κά- 

θησε άπάνω σέ βαρέλι. Σιγά - σιγά έβγαιναν και ζύγωναν τσομπάνισσες νεό
τατες, ώραϊες Kai ξανθιές. Κύκλωσαν τή νύφη κι έμειναν όρθιες, γνέθοντας. 
«  'Εκράτουν 6λαι ήλακάτας —παρατηρεί ό άνθυπολοχαγός—, φερούσας ποσόν 
μαλλίων διαφόρου χρώματος έκάστη, ύψοϋσαι δέ  τάς χείρας ένηθον τό νήμα, 
καί στρέφουσαι τότε τό άδράκτιον μετά ρυθμού, τό άφηνον νά κατέρχηται με
τέωρον μέχρι γής, καί ούτως, ώς είναι γνωστόν, έσχημάτιζον τήν κλωστήν, καί 
τήν περιετύλισσον εις τά άδράκτιον. »

Μόλις συμπληρώθηκε ό κύκλος, ή νύφη χαιρέτησε τις νέες μέ ένα σκύ
ψιμο τοΰ κεφαλιού της. Μιά άπ’ όλες τότε άρχίνησε νά τραγουδάει. Σιγά - 
σιγά τήν ακολούθησαν και οί άλλες μέ δυνατή φωνή άλλά και παράξενη
—  γιά τόν άνθυπολοχαγό—  μελωδία, πλήν εύχάριστη. Μ έσ’ άπ’ τό παραθύ
ρι τής καλύβας κι αύτός, έβλεπε χωρίς νά τόν βλέπουν και προσπαθοΰσε νά 
συγκροτήσει τούς στίχους. Μόνο δυό άπομνημόνεψε, αύτούς πού έπαναλαμ- 
βάνονταν ΰστερ' άπό κάθε στροφή:

«  Μάς άφησες" σκλαβώθηκες γιατί ό Θεός τό θέλει- 
Νυφοϋλα μου, νά κάμης γυιούς γ·ά νά σκλαβώσουν άλλαις. »

Κάποτε ό τσέλιγκας έκανε νεύμα στόν Κολοκοτρώνη νά βγει έξω . Βγή
κε. Στή στιγμή και χωρίς νά τό καταλάβει πώς, έξαφανίστηκαν όλες· νύφη 
καί γυναίκες, άκόμα και τό βαρέλι τής νύφης·-

«  Έζήλθον — γράφει — άλλ’ εις τήν στιγμήν πτερόγισμα ήκούσθη, καί ώς

4. ’ Από τή βεβαίωση τούτη καταφαίνεται πιά, πώς ό γάμος δύο νέων στούς ’ Αρβανιτό- 
βλαχους άνήκε αποκλειστικά στά δικαιώματα τοϋ τσέλιγκα. Οί νέοι δέν είχαν κανένα 
δικαίωμα έπιλογης ουτε τοΰ χρόνου της παντρειάς τους.



νά ήγέρθην έξ όνείρου άντίκρυσα έρημους καλύβας μόνον, διότι καί αύτό τό 
βαρέλιον άνελήφθη. »

Π Λ Ο Υ ΣΙΟ  Τ Ρ Α Π Ε Ζ Ι

Κείνη τήν ήμέρα ό  τσέλιγκας άσκησε τό χρέος τής φιλοξενίας τών στρα
τιωτικών. Συγύρισε πρώτα δυό καλύβες χωρητικότητας είκοσι άτόμων ή κα
θεμιά, να κοιμηθεί τό στράτευμα. Στή μία μάλιστα έβαλε και κρεβάτια γιά 
τούς άξιωματικούς, ένώ  στή δεύτερη ετοίμασε πλούσιο τραπέζι. Τραπέζι κάτω 
οτό χώμα κι άπάνω σέ χορτάρια. Γύρω άπό τήν τάβλα τοποθέτησε μαξιλάρες 
νά καθήσουν οί στρατιωτικοί. Ό  τοέλιγκας δέν κάθησε άμέσως. Π ήρε πρώτα 
τήν άδεια, λέγοντας:

—  Μέ τό κεφάλι πού έχουμε σας προσκυνοϋμε, και νά μας συχωρέση ό 
άρχηγός, τό καπετανόπουλο καί οί άλλοι άξιωματικοί.

Τρώ γανε καλά, καί πριν τελειώσουν, ζήτησε ό τοέλιγκας άδεια νά φ έ
ρει τραγουδιστές ποιμένες. «Ούδείς ήρνήθη», σημειώνει ό συντάκτης.

ΤΗρθαν δέκα περίπου άντρες νέοι καί κάθησαν κοντά στήν πόρτα τής 
καλύβας. Ά π ό  κοντά καί ή γριά γυναίκα τοΰ τσέλιγκα. Χαιρέτησε κι εδωκε 
τό χέρι της στόν άρχηγό τοΰ στρατιωτικού σώματος. Στους λοιπούς έκλινε 
τό κεφάλι της ώ ς δείγμα χαιρετισμοΰ. 'Ο  αρχηγός εύγενικά τήν κάλεσε νά 
καθήσει πλάι του. Εϊταν μεγάλη τιμή γιά τούς ξένους συμπότες νά μείνει 
μαζί τους ή γυναίκα τοΰ τσέλιγκα.

«  Τό τοιοΰτον — παρατηρεί ό Κολοκοτρώνης — ητο εξαιρετική τιμή κατά τό 
έθιμόν των, νά παρακαθήση δηλαδή είς τράπεζαν ξένων ή γυνή τοΰ Τσέλεγκα. »

Κάθησε λοιπόν κι άρπαξε στή στιγμή ποτήρι γεμάτο κρασί καί τό άδεια- 
σε στήν ύγειά τοΰ άρχηγοΰ. ’Έ πιασε κι ό Κολοκοτρώνης τό δικό του καί τό 
ήπιε στήν ύγειά τοΰ Πούλιου, τής γυναίκας του καί τών άλλων τής καλυβό- 
πολης.

ΤΗρθε καί ή ώ ρα  τοΰ τραγουδιοΰ. Κολοκοτρωνέικου βέβαια πρώτα, γιά 
νά συγκινηθεί ό άπόγονος τής δοξασμένης γενιάς. Π ώ ς οί Τοΰρκοι κύκλω
σαν στά 1806 τόν Κουντάνη Κολοκοτρώνη καί τόν έκαψαν μαζί μέ τρεις 
συντρόφους του. Α ρμονικά τό τραγούδισαν οί ποιμένες:

« Τά κυπαρίσσια Υύρανε καί στέκουν πικραμένα- 
κ' ή λεύκες μέσ’ τά ρέματα πώς άγρια θοίζουν; 
καί τά κλαριά φορτώματα ρωτάνε ποΰ τά πάνε' 
σάν τί μαντάτο θλιβερό πού φέρνει ό άγέρας.
«Κάψανε κλέφτη ξακουστό, έναν Κολοκοτρώνη»'
— Κουντάνη, δόσε τ' άρματα, πασσά γιά νά σέ κάμουν.
— ΕΙνε γιομάτα τ' άρματα κ' έλάτε νά τά πάρτε.
Βάλαν φωτιά τόν έκαψαν, κι' άκόμη τόν φοβούνται. »

Τέλειωσε τό τραγούδι, κι ό  άρχηγός τοΰ άποσπάσματος ύψωσε κουπάριο5

5. ’Εδώ άνοίγεται παραπομπή, γιά νά ερμηνευτεί ή λέξη καί νά γίνει αναφορά σέ σχε
τικό ίθιμο. Κουπάριο, λοιπόν, είναι τό υποκοριστικό τής κούπας. Ω στόσο παίρνει καί 
μεταφορική σημασία. Σημαίνει, μ’ άλλα λόγια, πρόποση μέ ποτήρι γεμάτο κρασί. Ά π ό 
αύτό, τώρα, πίνουν ολοι μέ τή σειρά, άφοϋ τό ξαναγεμίζουν κάθε φορά, έτσι: Τό παίρ
νει ό πρώτος, νψώνει τό χέρι καί άναφωνει: «Αύτό τό ποτήρι τό πίνω είς ύγείαν τοϋ 
τάδε, καί καλώς νά σ ’ ευρώ - Γιάννη π.χ.».

Τό πίνει καί τό γεμίζουν ξανά, γιά νά τό αρπάξει 6 Γιάννης π.χ. καί νά Αποταθεί 
στόν πρώτο μέ τά λόγια: «Καλώς ήλθες μέ τό ποτήρι σου». Ά μ έσω ς στρέφεται στους
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στήν ύγειά, τώρα, τοϋ έκατονεικοσάχρονου Πούλιου. Τότε ό τσέλιγκας, ή 
γυναίκα του και οί λοιποί ποιμένες σηκώθηκαν άπάνω, βάζοντας ύ καθένας 
τό δεξί του χέρι στό στήθος και κλίνοντας λίγο τό κεφάλι του — δείγμα σε- 
βασμοϋ και εύγνωμοσύνης γιά τήν πρόποση - τιμή πού επιφύλαξε ό άρχη- 
γός στό γερο - Πούλιο.

Μ όλις τελείωσε ή πρόποση, νά κι ό γερο - Π ούλιος, τρέχοντας καί βα
σταζόμενος άπό ποιμένες. Ζύγωσε τόν αρχηγό, τόν προσκύνησε κι άφοϋ πήρε 
£να ποτήρι γεμάτο κρασί, απάντησε στήν πρόποσή του:

— Εύχαριστώ, παιδί μου, και πίνω και έγώ  γιά νά ζήσης σάν τά βουνά, 
ώ ς καθώς και δλη ή συντροφιά σου.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

συνδαιτυμόνες, προσθέτοντας: «Κατά διαταγήν τοΰ φίλου μου τάδε αυτο το ποτήρι το 
πίνω εις υγείαν τοΰ τάδε, καί καλώς νά σ’ ευρό - Γιώργο π.χ.».

Τό ϊδιο τό ποτήρι υψώνεται κάθε φορά,, αδειάζει καί ξαναγεμίζει μέχρις δτου πιοϋν 
δλοι άπ’ αυτό. Συχνά μάλιστα, ΰστερ’ άπό τήν πρόποση, άκολουθεϊ τραγούδι. «Αύτό 
τό ποτήρι τό πίνω είς υγείαν τοΰ τάδε καί καλώς νά σ ’ εΰρω καί μέ τό τραγούδι». Τά 
τραγούδι άρχίζει νά τό λέει ό ίδιος πριν αδειάσει τό ποτήρι. Τώρα ομως ή ταχτική 
αύτή πρέπει νά έπαναληφθεΐ άπ’ ολους: Πρίν πιει ό καθένας, είναι υποχρεωμένος νά 
τονίσει οποίο τραγούδι θέλει. ’ Αποδώ, λέει, βγήκε και η παροιμιωδης έκφραση: 0 α  
τό πιείς καί θά πεις κι Είνα τραγούδι.
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Γ ΙΩ Ρ Γ Ο Υ  ΘΩΜΑ

ΟΙ ΑΡΒΑΝΙΤΟΒΛΑΧΟΙ ΤΗΣ ΟΡΘΗΣ'
(Παράξενα έθιμά τους άπό τό 1851)

Μ ΕΡΟΣ Γ '  ( τελευτα ίο )

Ε ΙΧ Α  κλείσει τήν αναφορά μου (προηγούμ ενο  τεύ χο ς) στό τραπέζι πού 
παράθεοε τό 1851 ό Ά ρβα νιτόβλ α χος τσ έλ ιγκα ς Π ο ύλ ιο ς ατούς  στρατιωτικούς 
ενός αποσπάσματος δίω ξης τής ληστείας σέ βουνό τής ’Ό θ ρ η ς , στηριγμένος 
σέ δημοσίευμα τοΰ θεόδιορου Γ εννα ίου Κ ολοκτρώ νη, πού 03ς άνθυπολοχαγός 
τότε μ ετε ίχ ε  οτο άπόσπασμα.

Η ΑΝΑΧΩΡΗΣΗ

Ή ρ θ ε  κάποτε και ή ώρα τής αναχώ ρησης τοΰ στρατιωτικοΰ άποσπάσμα- 
τος. Δ έν  φ ά νη κε  καλό στόν τσέλιγκα. Π λησίασε τόν άνθυπολοχαγό  και τοϋ
εξομολογήθηκε:

— . . .Τ ό  λοιπόν θά φ ύ γη ς  καί μοΰρχετα ι κακό καί τοΰ πατέρα  μου άκόμα.
— ’Έ τσ ι είνα ι οί στρατιώ τες, Π ούλ ιο  — τού απαντάει α ύ τ ό ς—  σήμερα 

’δώ καί αύριο ’κεϊ, καί νά  ’π ή ς χα ιρετίσματα ’ς  τό γ έρ ω  πατέρα  σου καί 5ς τή ν  
τσελεγκίνα . Δ έν  ’π ά γω  ό ίδιος γ ια τ ί σήμερα ήσαν ’ς τό πόδι.

’Α ντέδρασε ό Π ούλιος:
— Π ώ ς; νά παμε μετά  ζέσεως, έγώ  δέν  κόταγα νά  5ς τό πώ· τά χα  θά 

καταδεχόσουνα;
Ό  Κ ολοκοτρώ νης άποχα ιρέτησε τό γ ε ρ ο -  Π ούλ ιο  καί τράβηξε μέ τόν 

τσέλιγκα στήν καλύβα τής γρ ιά ς  γυ να ίκα ς του. Ή  τελευ ετα ία  τόν δέχτη κε  
καί τοΰ πρόσφ ερε κρασί κι άμύγδαλα. "Υστερα φώ ναξε:

—  Ά λ ά ι, φ ω νά χτε  τής νύ φ η ς καί τοΰ πα ιδιοΰ6 νά τούς δώση τή ν  εύ χή  
τό καπετα νόπου λο!

Β γήκαν οί νεόνυμ φ ο ι καί προσκύνησαν τόν άνθυπολοχαγό , πού άναλύ- 
θηκε σέ ε ύ χ έ ς  πρός τή νύ φ η :

— Νά ζήσης ζουλάπι, καί σύ καί ό άνδρας σου, νά κάμετε παιδιά , καϊ 
νά ίδήτε ’γ γό ν ια  καί παραγγόνια .

Σ υ γκ ινη μ ένη  ή νύ φ η , ζύγω σε περισσότερο καί άφοϋ έσκυψε — σύμφω
να μέ τό έθ ιμ ο —  τό κεφ άλ ι, φ ίλησε τό δεξ ί χ έρ ι τοΰ άνθυπολοχαγοΰ  καί 
απομακρύνθηκε. Π λησίασε κι ό γαμπρός. ’Έ π ια σ ε  κι εκείνος τό χ έ ρ ι τοΰ 
ξένου κι έσκυψ ε τό κ εφ ά λ ι, προβάλλοντας μπροστά του το μέτω πο, γ ια τ ί 
Περητενε φ ίλημα . Δ έν  τ ό ’ξερε ό ξένος, ά λλά  ό Π ούλ ιος τοΰ τό φώ ναξε:

— Τ δχουμ ε άντέτι γ ιά  τό καλό νά φ ιλοΰμε τόν γαμβρό ’ς τό κούτελο- 
φ ιλησέ τον λοιπόν.

Τ όν φ ίλησε στό μέτω πο καί ό γαμπρός στά χέρ ια .

★
Σ υ ν έ χ ε ια  άπό τό  π ρ ο η γο ύμενο  (σ ε λ . 4 7 6 )  χα'ι τέλο ς .

®· Τοΰ άρραβοη’ΐαστικοϋ της δηλαδή.
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’Ά ρ χ ισ α ν  νά σ υγκεντρώ νοντα ι οί στρατιωτικοί γ ιά  νά φ ύ γο υ ν . Ό  ΓΙού- 
λ ιος δμως άπό κοντά τους, δέν  τό ε ίχ ε  σέ καλό νά μην προσφ έρει και δαΰ- 
τος φ αγητό (κ εμ π ά π ι) στή δική του καλύβα. Τό π ρ ό τε ινε  στόν ά ρχη γό  κι αυ
τός δέχτηκε.

Χ τύπησε τότε ή σ ά λ π ιγγα , κι όλοι μαζεύονταν έξω  άπ’ τήν καλύβα τοϋ 
τσέλιγκα. Π ροχω ρώ ντα ς κι ό Κ ολοκοτρώνης, άκούει π ά λ ι μέσα στήν καλύβα 
τής ν ύ φ η ς  «άσμα παθητικώτατον». Σ υγκ ινή θη κ ε  και τοϋ ήρθε έμπνευση να 
συνθέσει κι αύτός δικό του. Μ πήκε λοιπόν σέ δ ιπλα νή  καλύβα, έβγα λε  μο
λύβ ι και χα ρ τί καί σκάρωσε- ποιητική δημιουργία  οτό ύφ ος καί τή γλώσσα 
τώ ν αλλίϋν πού ε ίχ ε  άκούσει. ’Ή θ ε λ ε  νά  «τό άφήση ε ις άνάμνησιν», δπως 
σημειώνει. Γ ι’ αύτό καί τό δημοσιεύει:

« Νυφοϋλα μου περήφανη, ποΰ πήρες τό λ εβ έντη ,
"Ακούσε τό τραγούδι μου, γιατί 'ναι ευ χή ς  τραγούδι.
Νά ζήσης μ έ  τόν άνδρα σου χρόνους καιρούς, ζαμάνια ,
Καί πάντα ’ς  τό κονάκι σου νάχης χαραΐς καί γλέντια .
Νά κάμης γυιοΰς άρματωλούς νά μοιάζουν τοΰ λ εβ έν τη ,
Τ σ ο ΰ π (ρ )ε ς  σάν τ’ άστρι τής αύγής τής μάνας τους νά μοιάζουν.
Νά ίδής γαμβρούς ’ς  τήν πόρτα σου, νυφάδες 'ς  τήν αύλή σου,
Νά ϊδής καλά γεράματα καί 'γγόνια  καί τριγγόνια.
Κ ’ όταν θά νάρθη ό καιρός τά μάτια σου νά κλείοης,
Τά άγγελούδια τοΰ Θεοΰ νά πάρουν τήν ψυχή σου. »

Τό έγρ α ψ ε καί π ή γε  στή συγκέντρω ση. Τό φ αγητό ήταν έτοιμο κι άρ
χισαν νά τρώ νε. Π ρ ιν  άκόμα τελειώ σουν, αποτάθηκε ό άνθυπολοχαγός στήν 
«ενθουσιασμένη» τσ ελ ιγκ ίνα , γ ια  νά καλέσει τούς νεόνυμ φ ους. Ν ά τούς 
α π α γγε ίλ ε ι τό ποίημά του. Δ υσκολεύτηκαν (άπό ντροπή ; άπό π ρ ό λ η ψ η ;) 
δσο νά  εμφ ανιστούν. 'Έ ν α ς  - ένας τότε οί στρατιώ τες άσπάζονταν τό γαμπρό 
στό μέτω πο, ενώ  ό ϊδιος μέ τή γυνα ίκα  του - νύ φ η  τούς φ ιλούσαν τά χέρ ια , 
κατά τό έθιμο. Π ετά χτη κ ε  τότε ό άνθυπολοχαγός:

—  Π ούλιο , έγώ  θά τούς εύχηθώ  μέ τραγούδι πού έκαμα οάν τά ’δικά σας.
—  Κ αλώς νά ορίστε, άπάντησε αύτός.
Τό ά π ά γγε ιλ ε , καί μιά άτμόσφαιρα ενθουσιασμού κ α λλ ιεργή θη κε  ένα 

γύρω . Έ πιδοκιμαστικές ια χ ές  καί εκρήξεις κεφ ιού, θ ά  καιγόταν ό κόσμος
— προσθέτει ό σ υ ν τ ά χ τ η ς—  άν δινόταν καί ό λόγος στά δπλα. Μά ήταν άπα- 
γορευμ ένο ι οί άσκοποι πυροβολ ισμο\ έξαιτίας τής ληστείας πού κυνηγούσαν. 
Δ έν  τό ε ίχα ν  τίποτα δηλαδή νά τρέξουν κατακεχ φ ύ λα κες άλλω ν γειτονικώ ν 
σταθμών, καί νά  άρχίσουν γ ιά  τά καλά τά δπλα  νά  κροτούνε.

Τό τραγούδι τούτο, πού ε ίχ ε  βέβαια καί τή μουσική του — αύτοσχέδια 
ή παρμένη  άπό κάποιο δημοτικό αομα —  ζήτησαν οί Ά ρβον ιτόβλα χο ι νά τό 
μάθουν, γ ιά  νά τό λ έν ε . Δ έν  τό άρνήθηκε ό συνθέτης. Τό είπε καί τό ξανάπε, [ 
κ ι έτσι μπολιάστηκε στόν κορμό τής μουσικής παράδοσης τώ ν ’Α ρβανηόβλα- 
χω ν  κα ί τονιζόταν τουλάχιστο  τρ ιάντα  χρόνια  πιό ύστερα, ώς τό χρόνο  δη
μοσίευσης τής π ερ ιπ έτεια ς έκε ίνη ς ά π ’ τόν Θεόδωρο Γεννα ίου  Κολοκοτρώ- 
νη  — 1881.

*Σ Τ Ο  Σ Η Μ Ε ΙΟ  τούτο π ή ρ ε  τάλος τό δημοσίευμα στήν «Εστία» τής 3ης 
Μ αΐου 1881. Ό  έγγο νό ς  λοιπόν τοϋ Κ ολοκοτρώνη δέν  στάθηκε μ ονάχα  ένας 
δ ιώ χτης τώ ν ληστώ ν στήν περ ιοχή  τής "Ο θρης — στά σίγουρα κι ά λ λ ο ΰ —- 
άλλά  καί κάτι άλλο  π ιό  σοβαρό κχ ενδ ια φ έρον: 'Έ ν α  άντη χε ΐο  άρβανχτόβλα- , 
χ η ς  ζωής ψ ηλά  στά βουνά τού περασμένου αίώνα.


